
261

^u ilrtS t: gveunbfd ja ftä -, $anbe[3. unb © d jiffa f ir tS tte v tta g  mit bem Sultan »on Sanji&ar. S. 2 « i.— 
sSefanntmacfjung, Betreffenb bic Etmäfjigung bcS in bem öanbclSoertrage mit ganjibar «menten, 
in Sanjibar öom iabatf su ettyebenben gotteä. S. 285.

(3iv. 1682.) greunbfd)aft§», §anbel§« unb 6 c îffaövtgnertrag ¿nnfdjen bem Deutf^en Strich 
unb bem 0ultan Von ganjibat. Sßom 20. "Dezember 1885.

© eine SÄajejlät bet ©eutfdfe Shiifct, 
Köllig von fßreufjen, unb ©eine §o[)ett 
0et)ib ©argafcl) ben ©aib, ©ultan non 
Sanjibar, von bem 2Bunfd)e geleitet, 
bie ju>ifd)cn beiben ßänbetn beftebenben 
S3anbe bet greunbfehaft enget ju  fc£)ließen 
unb bie §anbel§= unb ©ci)iffal)tt§= 
jiel)ungen jtvifd)en beiben ßänüetn ju  
etleicbtetn unb ju  vermehren, ^aben be« 
fd)loffen, ju  biefern ©el)ufe einen ©ertrag 
abjufchliefjen unb ju  bevollmächtigten 
ernannt:

©eine SDtajeftät bet ©cutfche 
^ a i fe r ,  Ä ö n ig  von ^ te u jjc n :  

SUletl)öcl)|itbten Centre = Slbmiral 
© ruft Sßilhelm Heinrich 
£ u g o  (Sbuatb Sbnott,

© e ine § o l)e it bet © u lta n  von 
g a n jtb a t :

^öcbftibren giften ©efretär ©to» 
hameb ben © a lem  ben 9)to* 
hameb,

welche, nad) gegenfeitiget ©iittbetlung 
ihrer in guter unb gehöriger gorrn be*

H is  Majesty, the German Emperor, 
K ing of Prussia, and His Highness 
Seyyid Barghasch hen Said, Sultan 
of Zanzibar, being desirous to con
firm  and strengthen the friendly 
relations, which now subsist be
tween the two countries and to pro
mote and extend their commercial 
and shipping relations, have re
solved' to conclude a Treaty for 
this purpose and appointed as 
Their Plenipotentiaries:

H is  M a je s ty  the  G erm an E m 
p e ro r, K in g  o f P ru ss ia :

Rear - Adm iral E rn s t W il- 
he lm  H e in r ic h  H ugo 
E d u a rd  K n o rr,

and
H is  H ighness th e  S u lta n  o f 

Z a n z ib a r:
His Chief - Secretary M d ra 

ined ben Salem  ben Mo- 
ham ed,

who having communicated to each 
other their respective fu ll powers 

53Dieici)3 < ©efefebt. 1886.

9htSgfgebcn ju Berlin ben 18. Slugnft 1886.
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funbenen Sßollmadften, unter Sßorbeffalt 
ber betbetfeitigen SRatififation, folgenbm 
grambfd/affih, äpanbelä* unb ©d;iff* 
fal)tt§üerirag abgcfd)loffen l/aben.

S lrtife l I.
Swifcbcn ben £oi)en wertragfcblteffem 

ben Steilen unb it)ren Untertl)nnen fotl 
fränbiget griebe unb aufrichtige greunb« 
fcbaft befielen.

S irtü e l H.
©ie Singehörigen be§ ©eutfdjen SReidfä 

[ollen in ben (Gebieten ©einer Roheit 
be§ @ultan8 non Sansibar in Vejug 
auf jpanbel, Schiffahrt unb ©ewerbe* 
betrieb, wie in jeber anberen SSejiehung 
biefelben Siechte, ^Privilegien unb 23e» 
giinftigungen aller 3lrt genießen, welche 
ben Singehörigen ber meiftbegünftigten 
Station ¿uftetien ober jujtehen werben; 
inSbefonbere fallen fte feinen anberen 
ober luftigeren Abgaben, Stuflagen, 23e« 
fdtränf ungen ober Verpflichtungen irgenb 
welcher Slrt unterliegen, als benjenigen, 
Welchen bie 3lngel)örigen ber meifb 
begünffigten Station unterworfen finb 
ober unterworfen fein werben. ©a§ 
gleiche Sled)t wirb ben Slngel/örigen be3 
Sultanats non ganjibar für baS ©ebiet 
beS ©eutfd/en Steid/8 eingeräumt.

Slrtifel in.
©ie §oben vertragfdjliejjenben ©[/eile 

räumen ftd) gegenfeitig baS Stecht ein, 
Stonfuht ju ernennen, um in bem ©ebiete 
be§ anberen ©l/eileê dn folcpen fpiäljen ju 
rejibiren, an welchen JpanbelS* ober

found in  good and due form, have 
concluded subject to ratification the 
follow ing Treaty of Am ity, Trade 
and Navigation.

A rticle I.
There shall be perpetual peace 

and sincere friendship between the 
H igh contracting Parties and their 
subjects.

A rticle II.
Subjects of His Majesty the 

German Emperor shall enjoy 
throughout the dominions o f His 
Highness the Sultan of Zanzibar 
w ith  respect to commerce, shipping 
and the exercise of trade, as in 
every other respect, a ll the rights 
privileges, immunities and ad
vantages of whatsoever nature, as 
are, or hereafter may be, enjoyed 
by, or accorded to the subjects or 
citizens of the most favoured nation.

They shall more especially not 
be liable to other or more onerous 
duties, imposts, restrictions or ob li
gations, of whatever description, 
than those, to which subjects or 
citizens of the most favoured nation 
now are, or hereafter may be, sub
jected.

The same rights shall also be 
accorded to subjects o f His Highness 
the Sultan of Zanzibar, w ith in  the 
territo ry o f the German Empire.

A rticle III.
The H igh contracting Parties 

acknowledge reciprocally the righ t 
of appointing Consuls to reside in 
each others dominions, whereever 
this may be deemed, to be desirable
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fonfttge 3ntereffen bie 5Irtwefenbeit folget 
¡¡Beamten it)nen nötfyig ober wünfrf)en§« 
wert!) etfd)eirten taffen.

©ie Äonfuln bet £o§en »ertrag« 
fcfüieffenben Steile foifen, ebenfo wie 
i[)re ÜBeamten unb bie ju ilyien im 
3)ienfh>erßältniß flet)cnben ^erfonen, fo« 
wobl für U)te «Perfon al8 aud) für t^re 
¿äufer unb für bie SluSübung t^rer 
Shnt8pftid)ten gegenfeitig, neben ben 
i^nen hierin eingeräumten befonberen 
3dcd)ten/ biefelben Ehrenrechte unb ^3tt« 
nitegien genießen, welche bie fonfulari* 
fd)en ^Beamten ber meijlbegünfiigten 
Ration genießen unb in gufunft ge« 
nießen werben.

3m galle öffentlicher SRuheftörungen 
foll ben Sbonfuln auf ihren SBunfdb 
¿um ®dm| ihrer ^erfon, fowie j u r  
Sicherung ber Unnerlepchfeit beb St'on« 
fulatS unb ber fonfulartfd)en SBohnung 
eine 0id)erl)eitbwad)e gefiellt werben.

? Irtife t IV .
gmifcben ben Rolfen üertragfd)lieffenben 

^heilen foll rolle unb gänzliche greifet 
beö ¿anbetg unb ber 0d)iffat)tt beftel)en.

c£)ie Singehörigen jebeb bet flohen 
rertragfchüelenben Tt)eUe follen gegen« 
feitig in bem (Gebiete beg anberen be« 
fugt fein, in alle £äfcn, glüffc unb 
fonftige SBafferftraffen mit ihren gabt« 
jeugen unb ßabungen einjulaufen, ju 
reifen, ftd) aufjul)alten unb ftd) niebet» 
¿ulaffen, £anbel unb ©ewerbe, im 
©toffen wie im kleinen, ¿u betreiben, 
Raufet, SDlagajinc unb Gäben ¿u miei[)en, 
m laufen unb ¿u beftfen.

0 ie  follen befugt fein, bafelbft jeber 
Strt Söaaren unb ©rjeugniffe ¿u laufen, 
einjutaufchen unb ¿u »erlaufen, birelt 
ober burcl) Vermittelung einer »on il)nen

in  the interest of commerce or other
wise. The Consuls o f the H igh 
contracting Parties, together w ith  
their assistants and those in  their 
service, shall enjoy w ith  regard to 
their persons, houses and also in  
the exercise of their official duties, 
in  addition to the rights herein 
stipulated the same honors and 
privileges as are, or in  future shall 
he enjoyed hy Consuls and Consular 
officers of the most favoured nation.

In  event of a rio t or other distur
bance of the public peace, the Con
suls at the ir request shall be pro
vided w ith  a guard, in  order to 
guarantee their saiety and the in 
v io lab ility  of the Consular office 
and dwelling.

A rticle IV .
There shall be fu ll and perfect 

freedom of commerce and navigation 
between the H igh contracting Par
ties. Their subjects shall each 
throughout the dominions of the 
other, be authorized, to enter a ll 
ports, creeks and rivers, w ith  their 
ships and cargoes, also to travel, 
stay and reside, pursue commerce 
and trade, whether wholesale or 
re ta il, in  each others dominions, 
also therein to hire purchase and 
possess houses, warehouses, shops 
and stores. They shall everywhere 
be permitted freely to bargain tor, 
buy, barter and sell a ll kinds of 
goods and to do so either personally 
or through the agency of any 

53*
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gewählten Atittelöperfon; bie greife bet 
©üter, (Sffeftert, Aßaaten unb fortfigen 
©egenftänbe, fomol)l bet etngefüptten 
al§ bet inlänbifcpen, [ei e§, bafj bie 
Aßaaren im ^ntanbe »erlauft ober aus= 
geführt werben fotlert, felbft ju beflim* 
men, ofyne jegliche ©inmifdptng feitenä 
bet 33el)örben ©einer Ipolfeit.

©eine i3of)eit bet ©ultan non 
jibar netpfiicpiet ft cf) nod) inSbefonbete, 
webet bie ©rridfiung itgenb eineb Alo* 
nopolb, nod) eineä au§fcf)lte{jltd)en 
Öanbe(§ptioüegium8 in feinen 23e= 
fipungen ju geftaiten.

A rtife l V.
©ie Angehörigen be§ ©eut[d)en 9fleid)§ 

[oiien in ben ©eEuefcn ©einet £wl)cit 
bc§ ©ultanö berechtigt [ein, btttd) SDitetfje, 
Stauf, ©d)enfung ober [onfiige Sßetein* 
batung mit bem (Sigentbümer, [owie im 
Aßege bet gefeilteren ober teftamenta* 
ti[d)en ©rbfolge, jcbe A rt non beweg* 
liefern unb unbeweglichem Vermögen 
¿u erwerben unb ju beftijen unb batüber 
burd) Verlauf, Xaufd), ©d)enfuttg, 
testen Aßtden ober auf anbere Aßeife 
frei ju nerfügen.

A rtife l V I.
gum Qwccf ber ©r(eid)terung be§ 

§anbei8ner!ehr§ unb non ber Abfid)t 
geleitet, bie ©infünfte ©einer Roheit au8 
ben Sollen unb ben anberWeit non 
Aßaaren unb SanbeSerjeugniffen jur ©r= 
hebung fommenben Abgaben auf [öfter 
S3aft§ ju regeln unb ftd)erjuftelien, ift 
man über bie folgenben in Artifel V II, 
V III, IX , X , X I, X II unb X III auf 
gefeilten SSeftimmungen übereinge* 
fomnten.

person, they may choose for this 
purpose; they shall likewise he free, 
to stipulate the price of a ll such 
goods, chattels, wares and other 
objects, whether intended for sale 
w ith in  the dominions of His H igh
ness or for export, w ithout in ter
ference of any sort on the part of 
the authorities of His Highness.

His Highness the Sultan of Zanzi
bar binds himself especially not to 
allow  or recognize the etablisliment 
o f any monopoly or exclusive p riv i
lege of trade w ith in  his dominions.

A rticle V.
Subjects o f His Majesty the Ger

man Emperor shall be permitted, 
throughout the dominions o f His 
Highness the Sultan to acquire by 
g ift, rent, purchase or any other 
agreement w ith  the owner, as w e ll as 
by intestate succession, under w ill or 
in  any other legal manner, property 
of every description, whether move- 
able or immoveable, to possess the 
same and freely dispose thereof by 
sale, barter, donation last w ill or 
otherwise as they th ink fit.

A rticle V I.
W ith  a view to facilitate com

merce and for the purpose of re
gulating and securing the revenue 
which His Highness the Sultan now 
derives from the customs and other 
duties levied on merchandise and 
inland produce, the follow ing re
gulations contained in  articles V II, 
V III, IX , X , X I, X II and X III 
have been agreed upon.
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? I t t i fe l V I I .
93ort allen SBaaten unb ©ütern, 

weit$er Sh't fte fein mögen, welche übet 
0 ee aub fcemben ßanbetn m ttgenb 
einen §afen innerhalb beb ©ebieteb 
©einet Roheit beb ©ultanb non 3am8i= 
bat, einerlei ob betreibe auf einer bet 
Unfein ober an bet Äüjte beb aftifa* 
ntfcfyen geftlanbeb gelegen ijt, eingefül)tt 
unb bafelbft gelanbet werben, ol)ne 
llntetfcfiieb, ob fie für ben lofalen Von* 
fum ober für ben SSerfanbt nad) anbeten 
spgtjen ganj ober tbeihoeife beftimmt ftnb, 
foll ©eine £ol)eit bet ©ultan berechtigt 
fein, einen t£infubrgoli, bet 5 ©rojent 
beb ißettbeb bet fo eingefüfjrteu SBaaten 
nicht überfteigen batf, ju ergeben.

gjlit bet erfolgten galdung beb fo be* 
willigten (£inful>rjolIeS, welket in bern 
evften ipafen, in welchem bie Sßaaren be* 
ficljungbweife ©üter gelanbet werben, $u 
entrichten ift, wirb bie eingefüf)rte SSaare 
für bab gefammte ©ebiet ©einer £ol)eit 
von allen weiteren Sollen unb Abgaben 
bet Stegierung beb ©ultanb_, einerlei 
weiter 2(rt unb Benennung bie letzteren 
fein mögen, ein* für allemal unb Doll* 
ftänbig befreit, unb foll eb babei feinen 
Unterfd)ieb machen, ob bie SBaare in 
bem Suftanbe, in welchem fte eingeführt 
ijj verbleibt ober npwt(d)en oerarbeitet 
worben ift; wie ebenfo, ob fte an bem 
(Einfuhrhafen oerbleibt ober nad) itgenb 
welchen anberen Splafcen oerfanbt wirb.

2llb einjige SluSnaljme oon bem fo feft* 
gefegten 9}tar,imal*®inful)rjüii oon 5 «pro* 
¿ent ad valorem foll êine Roheit 
bet ©ultan berechtigt fein, einen höheren 
(Einfuhrzoll, unb ¿war bib ju 25 «Pro» 
¿ent ad valorem. ¿u ergeben oon ©piri* 
tuofen aller Slrt, weld)e oom Slublanbe

A rticle VII.
TTis Highness the Sultan shall he 

permitted to levy a duty ot entiy 
not exceeding five per cent on the 
value of a ll goods and merchandise 
of whatever description, imported 
by sea from foreign countries and 
landed at any port w ith in  the do
minions of His Highness in  the is
lands or on the coast of the main
land of A frica, w ithout distinction, 
whether these goods and merchan
dise are intended tor local con
sumption or for transmission else
where in  bulk or otherwise.

On payment of this duty, which 
is to he paid at that port in  His 
Highness’s dominions, where the 
goods are first landed , such goods 
shall thereafter he exempt w ith in  
the whole of the Zanzibar do- 
miniojis, once for all, from a ll other 
customs, duties or taxes of the 
Government o f His Highness the 
Sultan, of whatever kind they may 
he and by whatever names they 
may be designated and w ithout 
distinction whether those goods 
remain in  the state, in  which they 
are imported, or have been after
wards manufactured, and whether 
they remain where first landed or 
are transported elsewhere.

His Highness shall further be per
mitted — and this shall be the only 
exception to the general maximum 
duty of five per cent ad valorem 
on imports as above agreed upon — 
to levy a duty of entry not excee
ding 25 per cent ad valorem on



266

in ba§ ©ebiet ©einet ipoljeit eingefüiwt 
werben unb einen 5ltfol)otget)alt Don 
20 ^3rojent unb bavübet tjaben.

Stile anberen geizigen ©etränfe non 
Weniger al3 20 ^¡ro^ent Sllfobolgetyitt 
(wie bei[piel§wei(e S3iere unb SBeine) 
unterliegen bagegen nur bern gewotjn» 
licken Sjiarimaleinfu^rjoti non 5 iprojent 
ad valorem.

^Dagegen fotien non jebem ©tnfuljt» 
¿oll befreit bleiben:

1. Stile SBaaren unb ©ütcr, welche, 
nad) einem fremben £>afen benimmt, in 
einem ber ipäfen ©einer §ot»eit be§ 
©ultang non Sansibar an 33orb eineg 
anberen ©clgiffeg übergetaben ober ju 
biefem gwed jeitweife gelanbet unb big 
¿um ©intreffen einer ©d)iffggetegenl)eit 
im gotiamt niebergetegt werben.

SBaaren ber (enteren Kategorie folfen 
jeboef) nur bann non bem ©infulftjoli 
befreit bleiben, wenn non bem (¡Empfänger 
naef) Stnfunft beg ©epiffeg ber gott* 
bepörbe angejeigt wirb, bajf bie be* 
treffenben haaren ¿ur SBieberaugfu^r 
nad) bem ¿u bqetdmenbm fremben 23e* 
ftimmunggbafen gelanbet werben unb 
biefelben gleichzeitig ber gottbepörbe ¿u 
¿oltamtlicpem Sßerfd)lufÜ übergeben unb, 
otjne ba£ ein ©igenti)umgwed)fel iw  
¿wifepen ftattgefunben, innerhalb fecfys 
SJtonaten nad) ii)rer Stnfunft nad) bem 
angegebenen fremben S3eftitnmungsi)afen 
wirfiid) nerfci)ifft werben.

spirits and a ll kind o f spirituous 
liquors, imported from abroad in 
the dominions of His Highness and 
containing 20 per cent or more of 
volume o f alcohol. A ll other spiri
tuous beverages containing less than 
20 per cent o f volume of alcohol, 
such as beers and wines, shall pay 
only the general maximum duty of 
entry of 5 per cent ad valorem.

There shall however be exempted 
from payment o f any im port duty 
the follow ing, namely:

1st- A ll goods and merchandise 
which being destined for a foreign 
port are transshipped from one ves
sel to another in  any o f the ports of 
His Highness the Sultan o f Zan
zibar, or which have been for this 
purpose provisionally landed and 
deposited in  any of His Highness’s 
customhouses to await the arrival 
of a vessel, in  which to be re
shipped abroad. But goods and 
merchandise so landed shall be 
exempted from the payment o f the 
im port duty only, provided that the 
consignee or his agent shall have 
on the arrival of the ship declared 
the goods as landed for transship
ment and designated to the custom 
authorities the foreign port o f desti
nation o f such goods and shall have 
at the same time handed over the 
said goods to be kept under cu
stoms seal and also provided that 
the said goods are actually shipped 
for the foreign port o f destination 
as orig inally declared, w ith in  a pe
riod not exceeding six months after 
the ir first landing and w ithout the 
goods having in  the interval chan
ged owners.
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2. SUle SDBaaten unb ©üter, weiche, 
ot)nc für bab ©einet ©einer §ot)eit beb 
©ultanb beftimmt ¿u fein, aub 93erfct)en 
getanbet werben/ noraubgefe^t, baff bte)e 
«ßaaren unb ©fiter wieber auf bab|elbe 
@d)iff üertaben unb mit bemfelben nad) 
bem Slubtanbe aubgcfüt)rt werben, ©inb 
fotd)e Söaaren unb ©fiter jebocp bereits 
uorber geöffnet ober aus bem SBefiij 
ober ®ewat)i'fam ber gollbepörbe ent* 
fernt worben, fo foll für biefetben ber 
feftgefetjte @infut)rjoti begalitt werben.

3. Sitte Sßaaren unb ©üter, welche, 
um bie non einem ©d)iffe burct) Um 
weiter ober anbere ©eeunfatte erlittenen 
S5efd)äbigungen aubjubeffern, umgetaben 
ober an idanb gebradit werben mögen/ 
ooraubgefetjt, ba| bie fo gelöfd)te ßabung 
entweber an 33orb beb̂ etben ©dyffeb 
ober, falls babfelbe fonbenmirt ober feine 
Slbreife fonft oergögert werben fottte, m 
irgenb einem anberen ©cbiffe aub bem 
(Sultanat wieber aubgefüprt wirb.

4. dopten, ff3rooiant, fowie alte fow 
ftigen Stubrüftungbgegenftcinbe, welche 
oon ber Uaiferticb beutfcben ^Regierung 
für ben 23ebarf it)rer Uriegsfdnfje in 
bab ©uttanat eingefüt)rt unb für bie 
gebauten ©d)iffe oerwenbet werben.

5. Öanbwirtt)fct>aftiid)e SJlafdynen unb 
©erätbe, bebgteictien atteb Material, 
wab jum SÖegebau, fowie jur Stntage 
unb ¿um «Betriebe _ oon Tramwapb 
ober ©ifenbatmen bient/ fowie aud) 
aile Transportmittel —  fotoeit folcpe 
Slrtifet, nad) StubweiS eineb oon ber 
beutfd)en UonfulatSbepörbe aubgefertigten

2J- A ll goods and merchandise 
w hich, not being intended for the 
dominions ot His Highness the Sul
tan have been inadvertently landed 
from any vessel, provided that such 
goods and merchandise are re
shipped on board of the same ves
sel and therein transported abroad.

Should however such goods and 
merchandise have been previously 
opened or removed out of the 
possession or custody ot the custom 
authorities, the stipulated im port 
duty shall be payable on the same.

3rd- A ll goods and merchandise 
transshipped or landed tor the re
pair of damage, caused by stress 
of weather or other disasters at sea, 
provided the cargo, so discharged, 
shall be reshipped and taken away 
on board of the same vessel, or i f  
the latter shall have been con
demned or her departure been de
layed., in  any other.

4th- Coals, provisions, naval stores 
and fittings, which the Im perial 
German Government may land in  
the dominions of His Highness the 
Sultan for the use of German ships 
of war and which are employed 
accordingly.

5th- Machines and implements for 
agricultural purposes, as w ell as a ll 
material destined for the construction 
of roads, tramways or railroads 
and the management of the same, 
and generally a ll means of con
veyance, certified by the attestation 
of a German Consular officer, re-
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Slttefïeg, fû t bte beutfdjen ©cl)u§gebiete sident in  the Zanzibar dominions, 
beftimmt ftnb. to be destined for countries under

His Majesty the German Emperor’s 
protectorate.

Slrtifcl VDL
©eine $oljett ber ©ultan fob ferner 

berechtigt fein, non ben in bem angefef» 
/ teten Tarife aufgefübrten üßaaren unb 

ßanbeSerjeugniffen, unb nur non biefen 
allein, einen befonberen go ll ¿u ergeben, 
unb ¿war in ber §öl)e unb bejieljungS* 
weife ¿u bem tprojentfalje be§ £ßertf)e3 
ber Sßaaren unb ßanbeSerjeuguiffe, wie 
folche ober fotcher bei einem jeben 3h> 
tifel in bem beigefügten Tarife feftgefeijt 
tnorben ift.

£>te gahlung biefeg ©pejialjolleS, 
Welcher non unb für Rechnung ©einer 
Roheit be§ ©ultanb erhoben wirb, fob, 
falls jte nicht bereits früher erfolgt ift, 
(ebenfalls not ber SSerfhiffung auu bem 
©ebiete ©einer Roheit beS ©ultanä 
geleiftet Werben, unb fob e§ babei feinen 
llnterfhieb machen, ob bie in bem 
Tarife aufgeführten üßaaren unb ßaubeS* 
erjeugniffe au§ bem ©ebiete beS ©uh 
tartatS ober au§ ben außerhalb beSfelbert 
liegenben Säubern beS afrifanifchen geft* 
lanbeS fomrnen.

3 ft  ber mehrgebachte ©pejialjoll jeboef) 
einmal befahlt, fo foben non ben betref 
fenben SBaaren unb ßanbeSerjeugniffen, 
einerlei ob biefelben fid) noch iw  blot)" 
juftanbe befnben ober ob jte injwifd)en 
verarbeitet worben ftnb, irgenb weldje 
weiteren Slbgaben non ber ^Regierung 
©einer Roheit beS ©ultanS ober beffen 
©ehörben nicht erhoben werben bürfen; 
biefelben nielmehr, norauSgefe^t, ba§ jte 
injmifdjen nicht im QluSlanbe nerarbeitet

A rticle YHI.
His Highness the Sultan is further 

permitted, to levy a special duty 
on such merchandise and native 
produce, and on no others, as are 
entered in  the annexed ta riff, huts 
only to the amount or percentage 
on the value o f the goods and pro
duce therein stated against each 
article respectively.

The payment o f this special duty 
to he levied by and on behalf o f 
His Highness the Sultan, shall he 
made (if such has not been pre
viously done) at a ll events previous 
to the shipment o f these articles out 
of the dominions o f His Highness 
the Sultan and no distinction shall 
he made, whether the said goods 
and native produce come from the 
dominions o f His Highness the 
Sultan or from districts o f the A fri
can continent beyond His Highness’s 
frontiers.

But i f  the special duty on goods 
and native produce, above referred 
to, has once been paid, the latter, 
whether in  a raw or manufactured 
state, shall not he again taxed w ith  
any other duties, or imposts levied 
by or on behalf o f the Government 
o f His Highness the Sultan, but 
may thereafter be relanded free 
elsewhere, at any port in  the do
minions o f His Highness and be
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Worben ftnb, frei in jebcn £afen in 
bem ©ebiete ©einer £mßeit beb Sultans 
eingcfüßrt unb aub einem foicßen aub" 
geführt werben fönnen.

£5ie fbokn Dertragfd)ließenben 'Steile 
räumen fid) gegenfcitig bab 9\ed)t ein, 
eine dvenifton beb beigefügten ©ycjial. 
tarifg nad) Siblauf non fünf fahren, 
Dom Tage ber 9latiftíaiíon bes 93ertrageb 
an geredet, ju  beantragen, um bie" 
jenigen Slbänberungen, Sujä^e unb 23er* 
befferungen baran Dorjuncßmen, welcße 
bie (Erfahrung alb notßwenbtg ober 
wünfcßenbwett§ bargefßan I)aben follte.

exported w ithout further charge, 
always provided that they have not 
previously been manufactured in  a 
foreign country.

The H igh contracting Parties re
serve to themselves the righ t to 
claim a revision o f the annexed 
special ta riff, after a term of five 
years, to commence from the day 
of the exchange o f the ratifications 
o f this Treaty, in  order to allow 
of such alterations, additions or 
amendments being made, as expe
rience may have shown to be 
necessaiy or desirable.

S lrtife l IX .

©te .fSoben Dertragfcbließenben Tbeile 
jtnb barübet einnerflanben, baß, an 
©telle unb alb Slequioalent für bie in 
bem rorfiebenben 2trtifel V I I I  ©einer 
£ol)eit bem ©ultan tarifmäßig bewillig" 
ten ©pejialgötle, in Sffiegfall fommen 
unb abgefcßafft werben:

1. ©ab ©einer £>ol)eit bem ©ultan 
bi8ßer vertragsmäßig für gewiffe lüften« 
biftrifte eingeräumt gewcfenc Monopol 
auf (Elfenbein unb ft’ojial unb bie, an 
©teile ber Slubübung bebfelben, Don 
jenen Sktifetn erhobenen Abgaben, fo" 
genannte 93ionopoltaj;en.

2. a. ©er Soll/ welcher bibßer in 
£6i)c Don 5 iprojent ad valorem 
ober in 91atur allgemein Don Sffiaaren, 
©uobuften unb (Erjeugniffen aub bem 
©ebiete ©einer £oßeit beb ©ultanb ober

SReidpS- ©efefebl. 1886.

A rticle IX .

I t  is fu lly  understood hy the 
High contracting Parties, that in 
lieu of and as aequi valent for the 
special duties referred to in the 
preceding article V III, to he now 
levied on behalf of His Highness the 
Sultan in  accordance w ith  the ta riff 
hereto annexed, there shall hence
forth cease and he abolished the 
follow ing, namely:

l rt. The monopoly rights, which 
un til now His Highness has been 
authorized by former treaties to 
exercise over Ivory and Copal, 
coming from certain districts on 
the coast and the taxes un til now 
charged on these articles as mono
poly taxes.

2nd. a. The duty o f five per cent 
ad valorem or in  kind, which His 
Highness the Sultan u n til now has 
levied on goods and produce of his 
own dominions and of the interior 

5.4
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au§ bem Innern be§ afrifanifdjen gefb 
lanbeg in bem erften §afen ©einer 
ipolyit, in meinen fte gebracht »erben/ 
ju t (Erhebung gefommen ift.

b. T)ie befonbeten Abgaben, melcfye 
©eine jpofyeit al§ fogenannte einbeimifcfe 
2,ajen bisher t»on geroiffen Sßaaren unb 
(Erjeugniffen ber novgebacbten 3(rt, ¿u* 
fäljlid) ju bem sub a ermähnten 3oiIr 
erhoben f)at.

5)ie §ohen üertragfchlie^enben Steile 
ftnb ferner barüber einig:

a) baf alle bie SBaaren, @üter unb 
(Erjeugniffe, roeld;e au§ ben roeftlid) 
bes Sultanats auf bent afrifanifdien 
geftlanbe belegenen ©ebieten in baS 
elftere über Sanb eingeführt »erben, 
fofern fte nicht nach angehefteten 
©pejialtarif ber barin angegebenen 
SSerjoilung unterliegen/ fomol)l bei 
(Eintritt in baS ©ebiet ©einer 
Roheit be§ ©ultanS als auch bä 
bem SSerlaffen betreiben üon jeber 
gell» ober fonftigen Abgabe an bie 
Regierung ©einer Roheit bee ©ul* 
tanS ooüfotnmen frei fein füllen;

b) baff bie Singehörigen be§ ©eutfcfyen 
9ieich§ ju göllen/ Steuern ober 
Abgaben, fei e§ für ihre ^üerfon 
ober ihre ¿Qabe, oon ©einer Jpol)eit 
bem Sultan unb feinen 95el)örben 
nur infomeit iferangejogen »erben 
fönnen, als bieS in Slrtifel Y II 
unb V III auSbrüdlich t>orgefef)en ift.

S lrtife l X .

£)te §ohen üertragfchlieffenben Steile 
ftnb jebod) barüber einoerftanben, baf, 
falls ¿mifcfyen ©einer Roheit bem Sultan 
unb ben mit ganjibar im Vertrags* 
toert)ältnif3 ftehenben beachten fpäter ein

o f A frica, at the first port, to which 
such goods have been brought.

b. The special taxes which His 
Highness in  addition to the duty 
mentioned sub a, has levied un til 
now under the denomination of 
native taxes on certain goods and 
produce.

I t  is further understood by the 
H igh contracting Parties:

a) That a ll such goods, merchan
dise and produce, brought by 
land from districts o f the A fri
can continent to the west of 
the dominions o f His Highness, 
as are not included in  the spe
cial tariff, shall on entering and 
leaving the dominions o f His 
Highness be free from a ll du
ties, taxes and customs o f His 
Highness’s Government.

b) That German subjects are liable 
to be taxed by or on behalf of 
His Highness the Sultan or his 
authorities w ith  only such du
ties, customs or taxes, be it  for 
the ir person or the ir property, 
as is provided in  the foregoing 
articles VH  and VHI.

A rticle X .

I t  is however agreed and under
stood by the H igh contracting Par
ties, that in  the event of an agree
ment being hereafter entered into 
between His Highness and the
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Uebetemfommen barübet ju ©tanbe 
fotnmen feilte, bafj ben in ben Safen 
non ganjibar einiaufenben ©cfyiffen 
Xonnengelber ober ^»afenabgaben auf 
erlegt werben, bannt biefe (Selber unter 
ber tontrole eine? öefonbeten ÄomiteeS 
ausfcbliefüci) ju t «Betbejferung be8§afen3, 
ber ainferplci^e, Anlage unb Sebienung 
non ßeuefttbürmen k . nervnenbet werben, 
bie am ©djluffe be8 norjtebenben Sit» 
tifet§ enthaltene ^laufet nicht bahin au3» 
julegen tfl, bajj beutfd)e ga&rjeuge non 
biefer cnentuellen ^afenabgabe be» 
jiehunggtneife non bet gablung non 
Sonnengelbern befreit fein füllen, falls 
bie 'Deutfdie Regierung ihre guftinunung 
ju berfelben erte ilt haben wirb.

S lr tife l X I.

<©a8 bie (Erhebung ber in Slrtifel V I I  
unb V I I I  ftyulirten'Sßerthjölle betrifft, 
fo foll e3 in ba§ «Belieben ber beutfe^en 
Unterthanen geftellt fein, biefelben in 
baarent ©elbe ober ba, wo bie S3e* 
fchaffenheit ber SBaaren e§ geftattet, in 
Siatur ju entrichten.

5113 SBerth ber ¿u nerjolienben SBaaren 
unb ©üter foll ber Sftarftwertfy, ben bie» 
felben ju t Seit ber Solierhebung bei 33aar» 
jahlung fyaben, ntafjgebenb fein. 33ei 
fremben Importen foll ber SBertpbeftim» 
nutng ber SJtarftpreiS, ben bie betreffenbe 
SSaate jur 3 eit *>er Sollerhebung bei 
SSaarjahlung in Sansibar hat, ju ©runbe 
gelegt werben.

(Entfielt über ben SBertf) ber ju ner* 
jollenbcn SBaaren 9Jtanung§nerfcbieben« 
heit jwifefen einem beutfd)en Singehörigen 
unb ber Sollbehörbe, fo foll ber SBertl) 
burch jwei ©adwerjtänbige, non weld)en 
jebe «partei je einen ernennt, feftgefetjt

powers having treaty relations w ith  
Zanzibar, whereby vessels entering 
the port o f Zanzibar shall be 
charged w ith  tonnage, or harbour 
dues, such dues to be administered 
under the control o f a special 
board exclusively for the im 
provement o f the harbour and 
anchorage, the build ing and main
taining o f lig h t - houses etc. the 
last clause of the preceding article 
shall not be construed so, as 
to exempt German vessels from 
payment of such harbour - or 
tonnages - dues, as may w ith  the 
consent of the German Government 
hereafter be agreed upon.

A rticle X I.

I t  shall be at the option of the 
German subject, in each case to 
pay the percentage duties stipulated 
in  articles V II and V III either in  
cash, or if  the nature of the goods 
allow  o f it, in  kind.

The value of the merchandise, 
goods or produce, on which duty 
is to be levied, shall be fixed ac
cording to the ready money market 
price, ru ling at the time when the 
duty is levied. In  case of foreign 
imports the value shall be fixed 
according to the ready money 
market price, at the time ru ling  at 
Zanzibar.

In  the event o f any dispute 
arising between a German subject 
and the customhouse authorities 
regarding the value o f goods, on 
which duty is to be levied, this 
shall be determined by reference 

54*
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unb bet fo ermittelte SSertE) fur beibe to two experts, each party no- 
Xfyeile mafjgebenb fein, können ftcb minating one and the value so 
bie ©adjtierftänbigen übet ben Üßertl) ascertained shall be decisive. 
nid)t einigen, fo fotien fte einen Obmann Should however these experts not 
erwählen, beffen 20ertf)feftfe|ung a!8bann he able to agree, they shall choose 
a!8 enbgultig entfcfieibenb anjufe^en ift. an umpire, whose decision is to he

considered final.

S lrtife l XH.

liebet bie zollamtliche SSefyanblung 
non lanb* unb flufwärtS ttanfttirenben 
©ütern bleiben 53erl)anblungen jwifcben 
©einer fpolpit betn ©ultan unb bet SRe= 
gierung ©einet üDlajeftät be§ Ocutfcfen 
Äaifet'8, eoentuell in 23etbtnbung mit 
ben übrigen ©tgnatarmädpen bet ^ongo= 
fonferenj, notbehalten, ©eine Roheit 
bet ©ultan non ganjibar verpflichtet ftdj 
jeboch fchon hiermit, bafür ©otge ju 
tragen unb feine ^Beamten bal)in zu 
irtfituiren, ba§ bet ©jpebition foldpct 
tranfitirenber Söaaren itnb (hütet beim 
(Sin* unb 2lu§gang, wie in bem ©e= 
biete ©einer Roheit be§ ©ultanS {einerlei 
unnötlpge §inbetniffe in ben 2Beg gelegt 
unb bah fü^ e Sßaaten unb ©üter im 
S3efonbeten nid)t cbifanofetmeife un« 
nötl)igen gollformalitaten ober 23 ot* 
fd)tiften unterworfen werben, ©eine 
Roheit bet ©ultan non ganjibar wirb 
ferner bafür ©orge tragen, ba§ ein ben 
2lnforberungen be§ 2ßaarennerfel)r§ ent 
fyred)enbe§ gollgebäube, mit geeigneten, 
ben ©ch4 ber SBaaten gegen £)iebjtat)l, 
geuerSgefahr ober 23erberb ftdptfiellenben 
Lagerräumen, errichtet werbe. Oie 
geftfe|ung ber 23ebingungen, unter 
welchen non ben in biefem gollgebäube 
niebergelegten Sßaaren Lagermietfye unb 
in welcher jpöfye ju jaljlen ift, bleibt 
einer befonberen Vereinbarung ©einer 
Roheit be§ ©ultan§ mit ben Vertretern

A rticle X II.

A ll questions respecting goods in 
transit by land or river and the 
customs regulations thereon are 
reserved to future and special 
negotiation between His Highness 
the Sultan and the Government o f 
His Majesty the German Emperor 
in  conjunction w ith  the other signa
tory powers o f the Congo - Con
ference, as the case may be.

His Highness the Sultan however 
now engages by the present Treaty, 
to provide and give orders to his 
officials, that the transport o f goods 
in  transit, whether entering, leaving 
or w ith in  the dominions o f His 
Highness, shall not unnecessarily 
be obstructed or in any way delayed, 
especially not in  a vexatious manner 
by unnecessary customs formalities 
and regulations.

His Highness the Sultan o f Zan
zibar w ill further see, that a custom
house-building, answering a ll re
quirements of commerce be erected 
at Zanzibar, w ith  stores secure and 
safe against fire, decay or theft, for 
the protection of the goods placed 
therein.

The conditions, under which 
goods so kept shall be stored, and 
the charges to be made on account 
thereof, shall be subject to future
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ber mit gatptbat in 9Sertragêvetij)altm§ agreement between His Highness 
fteljenben 3)iad)te votbefyalten. the Sultan and the representatives

of the powers having treaty re
lations w ith  Zanzibar.

S lrtife t X H I.

guwibetfymblungen gegen bie in 
biefem Vertrage vereinbarten gollbe* 
ftinunungen folien, foweit beutfd)e Unter* 
tränen babei beteiligt fmb, auf beg» 
fallftge Slnjeige ber gollbelfötben, von 
ber juftanbigen beutfd)en Äonfulatbe* 
t)örbe unter(ud)t unb, fa(I§ ber S3e* 
treffenbe für fd)ulbig befunben wirb, 
bestraft werben, ©te für folcfye goll* 
vergeben feitenS ber beutfcf)en itonfulat* 
beworben erfannten ©elbflrafen, ebenfo 
Wie Sßaaren ober ©üter, auf beren Von* 
ftgfation bieferl)alb etwa erfannt wirb, 
folien ber ^Regierung ©einer £oi)eit beg 
©ultang überwiefen werben.

S lrtife l X IV .

Sßenn ein beutfcfyeg ©cfytff einen 
,£afen in ben S3e|t|ungen ©einer §el)eit 
beg ©ultang von ganjibar als üftotl)* 
fyafen anläuft, folien bie Öotalbebörbcn 
alle nötige §ülfe gewähren, um ba§ 
©d)iff in ben ©tanb ju feben, feine 
©d)äben auSjubeffern unb feine Sfteife 
fortjufe^en.

©ollte ein beutfcbcS ©d)iff an ber 
Vüfte ober ben gnfeln beg ©ebteteg 
©einer £ol)eit beg ©ultang von ganji* 
bar ©d)iffbrucb leiben, fo folien ©einer 
£ol)eit 95el)örben an ben nädpiegenben 
Orten, fobalb fte bavon Venntnifi er* 
galten, alle iEmen ju ©ebote ftefyenben 
Sftittel aufbieten, um gegen Serge* 
lo^n baS ©d)iff, feine öabung, wie bie

A rticle X II I .

Should a German subject he con
cerned in  a contravention against 
the customs and ta riff regulations 
stipulated in this Treaty, the com
petent German Consular authority, 
on due notice having been given 
by the customs authorities, shall 
examine and deal w ith  the case 
punishing such subject, i f  found 
guilty. The fines w hich may thus 
be pronounced by the German Con
sular authorities as w ell as the 
goods or merchandise, which thus 
may have been ordered to he con
fiscated, shall be handed over to 
the Government o f His Highness the 
Sultan.

A rticle X IV .

German vessels entering a port 
in the dominions of His Highness 
the Sultan o f Zanzibar in distress 
shall receive from the local au
thorities a ll necessary aid to enable 
them to re fit and proceed on their 
voyage.

Should a German ship he wrecked 
off' the coast of the mainland or on 
one of the islands of His Highness’s 
dominions, the nearest authorities 
o f His Highness shall as soon as 
they receive information thereof 
render a ll assistance in  the ir power, 
subject always to rights of salvage, 
in order to save the ship, her cargo
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an ÜBorb befmbltdfen SDlenfdfen ju retten; 
fte fotlen ben geretteten ^erfonen Sd)u| 
unb 23eiftanb gewähren unb tE)nen ba» 
ju 6e()ülfüci) fein, ben S itj ber näd)|ten 
Äatferltd) beutfcben VonfuhiGbebörbe ju 
erreichen; fte folten ferner bafür Sorge 
tragen, ba§ bie geborgenen ©üter ftd̂ er* 
gejtettt unb bemnädjft bent ©gentfyümer 
ober bent S d fip fü p e r ober Sd)ip» 
agenten ober bent itaiferlicfyen $onful 
bqiepngSweife beffen 23eüollmäd)ttgten 
auögeliefert werben.

Säe gebauten 23el)örben werben ferner 
bafür Sorge tragen, baff bte nädpe 
Vaifetlid) beutfd)e Äonfulatsbebörbe be§ 
S dpun tgpn  non bent S p p u n fa l l  
benachrichtigt wirb.

Sollte ein an ber Ä ü p  ober ben 
ffnfeln be§ Sultanats non ganjibar ge» 
panbeteS beutfcfp Schiff gef)lünbert 
werben, fo Ifaben bie SSeprben Seiner 
Roheit beS SuitanS, fobalb fte baoon 
ifenntntff erhalten, bent S d fip  nach 
bejten Kräften ungefäumt 23eipnb ju 
leiften unb für bie Verfolgung unb 23e» 
ftrafung ber piünberer, wie für bie 
SBiebererlnngung ber geraubten ©üter, 
foweit biefelben in baS ©ebiet Seiner 
Roheit beS SultanS gebradjt worben, 
Sorge ¿u tragen.
_ Sßenn ein Schiff Seiner fpolfeit beS 
SultanS oort ganjibar ober feiner Unter» 
tbanen einen beutfd)en §afen als 9 'iop 
hafen anlaufen ober an ber beutfd)en 
iiüfte Sdyffbrud) leiben follte, fo foll 
bentfelben gan^ bie gleiche Jpülfe unb 
Unterftütjung feitenS ber beutpen 23e» 
hörben gewährt werben.

S lr t ife l X V .

SBenn SPlatrofen ober anbere gnbt» 
oibuett eineS Kriegs» ober §anbelSfd;iffeS

and those on board, they shall also 
give aid and protection to persons 
saved and shall assist them in  
reaching the nearest German Con
sulate, they shall further take every 
possible care, that the goods and 
cargo so recovered he secured and 
after-wards handed over to the 
owner, captain, agent of the ship, 
or to the German Consul or his re
presentative.

The said authorities shall further 
see, that the nearest German Con
sulate is informed at once of such 
disaster having occurred.

Should a German vessel wrecked 
o ff the coast or islands o f the Sul
tanate of Zanzibar he plundered, 
the authorities o f His Highness shall, 
as soon as they come to know 
thereof, render prompt assistance 
w ithout delay and take measures to 
pursue and punish the robbers and 
recover the stolen property, which 
may have been brought into the 
dominions o f His Highness.

I f  a ship o f His Highness the 
Sultan o f Zanzibar or o f one o f his 
subjects enter a German port in 
distress, or be wrecked o if the 
German coast, the like  help and 
assistance shall be rendered by 
the German authorities.

A rticle XV.

Should sailors or others on board 
o f a German ship of war or mer-
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be§ T)eutfd)en Sftetd)§ befcrtivcn, fo follen 
bie 23el)ötben ©einer §ot)eit bc§ ©ultang 
non ganjibar, auf Stequifttton beb beut« 
fd)en ftonfularbcamten ober, trenn ein 
fold)er nid)t nort)anben ift, beb ©djiffg» 
füfycerö, bie etforberüd)en ©dritte tt)un, 
um bie ©eferteure ju ergreifen unb in 
bie £änbe be§ Äonfularbeamten ober 
©d)ipfüi)rer0 jurücfjuliefern. ©leider» 
weife fönnett/ trenn ©efer teure non 
©djiffen ©einer §ol)ett be§ ©ultan§ 
ober feiner Untertanen frei) in bie Raufer 
ober auf bie ©ettiffe beutfetjer Unter» 
tanen flüchten füllten, bie Drtbbetiörben 
©einer £>oi)eit ftd) an ben beutfd)cn 
$bonfular beamten ober, trenn ein folget 
an bem Orte nid)t norpnben i f t , an 
ben © d)ip füpe r ober ipauöbetrobner 
tnettben, treidle bie nötigen SXajfvegeln 
ergreifen füllen, um, foireit Siebenten 
bagegen nic^t norliegen, bie ASteber» 
ergreifung berfelben burd? S3et)örben beä 
©ultanb ju  ermßglid)en.

A t t i f e l  X V I.

<Die Angehörigen beb H)eutfd?en 9leid)b 
genießen innerhalb beb ©ebieteb ©einer 
feobeit beb ©ultanb ron 3 anjibar bab 
3ied)t ber (^Territorialität.

©ie S5ehörben ©einer Roheit beb 
©ultanb haben ftd? in ©treitigfeiten, 
tneld)c jtnifd?cn beutfehen 9leid)bangel)ö» 
rigen untereittanber unb jtnifchen ifmen 
unb Angehörigen anberer efc)rifUid)ex 
Nationen entgehen, nicht einjumifd?en,- 
fold?e ©treitigfeiten, mögen fte ciril» 
ober ftrafrechtlicher Aatur fein, follen 
vielmehr burd? bie juftänbigett ftonfular» 
beheben entfdjieben trerben. £)ie Unter»

chant vessel desert, the authorities 
of His Highness the Sultan o f Zan
zibar shall upon request o f the Ger
man Consular official, or, in  the ab
sence of such, of the captain o f the 
ship take the necessary steps in  or
der to arrest the deserters and de
live r them over to the Consular offi
cial or to the captain.

Likewise the authorities of His 
Highness the Sultan may apply in  
case o f men deserting from ships 
belonging to His Highness the Sul
tan, or one of His Highness’s sub
jects and who have taken refuge 
on board of a German vessel, or 
in  the house of a German subject, 
to the German Consular official, or 
there being none, to the captain or 
occupant of such house, who, un
less there is reason to the contrary, 
shall take the necessary steps for 
the purpose o f enabling the Sultans 
authorities to recover the deserter.

A rticle X V I.

Subjects of His Majesty the Ger
man Emperor shall enjoy w ith in  
the dominions of His Highness the 
Sultan o f Zanzibar the rights o f 
exte rrito ria lity.

The authorities o f His Highness 
the Sultan have no righ t to interfere 
in  disputes between German subjects 
amongst themselves or between them 
and members o f other Christian 
nations, such disputes, whether of 
a c iv il or crim inal nature, shall he 
decided by the competent Consular 
authorities. The tria l and punish
ment of a ll crimes and offences,
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fitd)ung unb SBeftrafung t>on ftrafbaren 
£anblungen, bereit beutfcE>e Urtier inanen, 
bte ftd) innerhalb beö ©ebiete§ ©einer 
ipo£)eit be§ ©ultang auff)alten, etwa 
befdjulbigt werben, ift ben ¡¡Beworben 
©einer $o£)eit entzogen unb ben beut« 
[eben Konfularbeljörben augbrüdlid) Dor» 
besaiten.

Sßenn gwiftigfeiten ¿wifdjen einem 
Untertban ©einer ipotieit be§ ©ultan§ 
ober einer burd) Konfuln bei ©einer 
ipof)eit nid)t Dertretenen, nicbtd)riitiid)cn 
Station unb einem Singeb origen be§ 
©eutfcfyen §Reid)§ entfteijen, fo foll, falls 
ber beutfcfye Untertan ber Kläger ift, 
bie Slngeiegenijeit non ber f)öd)fien 23e< 
l)örbe ©einer ipo^eit beS ©ultanS ober 
einer »on berfelben befonberS baju er« 
nannten Werfen gehört unb entfliehen 
werben, £)ie beSfalljtgen 93erfyanblun< 
gen unb bie (Sntfcfyeibung foUen jebod) 
nur bann als rechtsgültig erachtet werben, 
wenn bem beutfd)en Konful ober feinem 
©telloertreter Don benfelben Stnjeige ge« 
macht unb (Gelegenheit gegeben Worben 
ift, felbft ober burch eine Don ihm baju 
abgeorbnete 5perfon benfelben beiju« 
wohnen.

©rfd)eint bagegett ein beutfeher 91eid)§« 
angefwtigcr in foldjen gwiftigfeiten als 
ber Sßcrfiagte, fo foll bie ©acfye oor 
ben juftänbigen Kaiferlid) beutfdjen Kon« 
fui gebracht unb Don bemfelben, bejie* 
huttgSweife bem Konfulargerictfi, ent« 
fd)ieben werben.

Stuf Stequifttion ber beutfehen Kon« 
fulatSbehörbe foll bie ^Regierung ©einer 
Roheit berfelben, ju t Vornahme Don 
Verhaftungen ober anberer SlmtShanb« 
lungen, spolijeiljülfe ju r Verfügung 
fteüen.

punishable by law , o f which Ger
man subjects, w ith in  the dominions 
of His Highness the Sultan may be 
accused, shall be removed from the 
jurisd iction o f the authorities of 
His Highness the Sultan and are 
expressly reserved to the German 
Consular authorities.

Should disputes arise between a 
subject of His Highness the Sultan 
or other non-Christian power, not 
represented by Consuls at Zanzibar, 
and a German subject, in  which 
the German subject is the p la in tiff, 
the matter shall be brought before 
and decided by the highest autho
r ity  of the Sultan or some person 
specially delegated by him  for this 
purpose.

The proceedings and fina l de
cision in  such a case shall not 
however be considered legal, unless 
notice has been given and an op
portunity afforded for the German 
Consul, or his substitute, to attend 
the same in  person or by a person 
delegated by him  for this purpose.

I f  on the contrary a German 
subject should appear in  such a 
dispute as the defendant, the matter 
shall be brought before the com
petent German Consular authority 
and be decided by the Consul, or 
by a Consular court, as the case 
may be. A t the request o f the 
German Consular authority, the Go
vernment o f His Highness the Sultan 
shall place police-assistance at the 
disposal of the former, to assist in  
effecting arrests, or in the execution 
o f other official duties.
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A rtife l X Y II.
Untertanen ©einer ¿pofyeit beö ©ui* 

tanö ober Angehörige, burcf) Äonfuln 
bei ©einer £o[)eit nic^t vertretener, nicht» 
chrifllichet Nationen, welche innerhalb 
ber 23eft|ungen ©einer Roheit alg SSe* 
bienjlete bei beutfcben SReic^§angei)örigen 
angejieiit ftnb, fotlen benfelben ©d)it£ 
Wie bie lederen felbjl genießen, ©ollten 
biefelben jeboct) etne§ 93ergehen§ ober 
Sßerbred)en§ be[d)ulbigt werben, fo fotlen 
fte, fofern binreicfenbe 23erbad)t§grünbe 
gegen fte nachgewtefen werben, oon iE)ren 
beutfcben £)ienfil)erren eoentuell burch 
ba§ beut[d)e ftonfulat ben 33el)örben 
©einer Roheit be§ ©ultanö jur 93e= 
ftrafung itberwiefen unb ju biefem gwerf 
au§ bem SDtenfle ber beutfchen Unter» 
tränen entlaßen werben.

A rtife l XVIH.
SBenn ein innerhalb be§ ©eluete§ 

©einer §ol)eit beb ©ultanb oon 3 an» 
¿ibar bomijitirter Angehöriger beb £>eut» 
fd)en SReid)b jal)lungbunfä()ig wirb, foll 
ber beutfdhe Äonful bab gefatnmte ©gen« 
tu m  bebfelben in SBeftlag nehmen, um 
eb unter bie ©laubiger beb Äribarb, 
nach Sftaftgabe ber S3efiimmungen ber 
beutfd)en ^onfurborbnung, jur 23er* 
te ilung ju bringen.

A rtife l X IX .
ABenn ein Untertan ©einer Roheit 

beb ©ultanb oon gangbar bie gahlung 
einer berechtigten gorberung eineb beut» 
fchen 9ieid)bangehörigcn oerweigert ober

SKeidjä < @efej}bL 1ÖÖ6.

A rticle XVTT.
Subjects of His Highness the 

Sultan or any non-Christian nation, 
not represented by Consuls at Zan
zibar, who are in  the regular ser
vice of German subjects w ith in  the 
dominions of His Highness the Sultan 
o f Zanzibar, shall enjoy the same 
protection as German subjects them
selves. But should they be charged 
w ith  having committed a crime or 
a serious offence, punishable by law, 
they shall, on sufficient evidence 
being shown, be handed over by 
their German employers or by order 
of the German Consulate to the 
authorities o f His Highness the Sul
tan for tria l and punishment and 
shall for this purpose be dismissed 
from the service of the German 
subjects.

A rticle X V IH .

Should a German subject residing 
in  the dominions o f His Highness 
the Sultan of Zanzibar become bank
rupt, the German Consul shall seize, 
recover and realize a ll available 
property and assetts o f such bank
rupt to be dealt w ith  and d istri
buted according to the provisions 
of the German Bankruptcy Law.

A rticle X IX .
Should a subject of His Highness 

the Sultan of Zanzibar resist or evade 
payment of the just and rig h tfu ll 
claims of a German subject, the 

55
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ftcf) betfclben ju entjiefycn fudE)tr fo follen 
bie 33el)ötben ©einer ipofyett beg ©ui» 
taug bem beutfcfjen (Gläubiger jebe ipiitfe 
itnb (Erleidfferung jur (Erlangung ber 
Gablung beg fcfyulbigen 33etrageS ge* 
maiiren.

3n  ber gleichen Aßeife mitb ber 
beutfcbe Äonful ben ilntertbanen ©einer 
Roheit be§ ©ultang non gangbar jebe 
jpülfe unb (Erleichterung getrabten, um 
gablung berechtigter gorberungen ber 
erfteren gegen Angehörige beg ©eutfcfyen 
sJteid)g ju erlangen.

A r t i f c l  X X .

ABenn ein Angehöriger beg (Deutfdien 
SRcid)g oerftirbt, mit ipinterlaffung non 
Sßcrmögen innerhalb beg ©ebieteg ©einer 
Roheit beg ©ultang non gangbar, fo 
foli ber beutfche Äonful befugt fein, bag 
non bem Söerjtorbenen Ijinterlaffene 23er= 
mögen in (Empfang ¿u nehmen itnb 
barübet nach 9Jla§gabe ber beutfchen 
©efe|je ju nerfügen.

A r t i f e l  X X I.

(Die Raufer, ABoljnungen, Alagajtne 
unb fonftigen Sräumlichfeiten, tneld)e 
innerhalb beg ©ebieteg ©einer Roheit 
beg ©ultang Angehörige beg (Deutfdu’n 
Sfteichg ober *J3erfonen, bie in feften 
(Dienften ber erfteren flehen, innehaben, 
follen non ben 33et)örben ober Beamten 
©einer Roheit beg ©ultang, ohne bie 
guftimmung beg 33ejt|erg, meber betreten, 
noch einer amtlichen Unterfuchung unter» 
¿ogen merben; eg fei beim, ba§ ber 
beutfche Sfonful ober fein ©tellnertreter 
feine ©enehmigung baju ertheilt fiaben 
füllte.

authorities of His Highness the Sul
tan shall afford to the German 
creditor every aid and fa c ility  in 
recovering the amount due to him. 
In  like manner the German Consul 
shall afford every aid and facility  
to subjects of His Highness the Sul
tan o f Zanzibar in  recovering debts 
ju s tly  due to them from German 
subjects.

A rticle X X .

Should a German subject die, 
leaving property w ith in  the domi
nions of His Highness the Sultan o f 
Zanzibar, the German Consul shall 
be authorized to collect, realize and 
take possession o f the estate o f the 
deceased, to be dealt w ith  accor
ding to the provisions o f the Ger
man law.

A rticle X X I.

The houses, dwellings, warehouses 
and other premises o f German sub
jects or of persons actually in their 
regular service w ith in  the dominions 
o f His Highness the Sultan o f Zan
zibar shall not be entered or sear
ched by officials or functionaries of 
His Highness the Sultan w ithout 
the consent o f the occupier, unless 
w ith  the cognizance arid assistance 
of the German Consul or his sub
stitute.
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A r t i fe l  X X II.

£>en Angehörigen bet £>oljen «ertrag* 
fcßließcuben Tiuule werben in bem ©ebiete 
be§ anbeten TßeileS ©ewiffenSfreißeit unb 
teligiöfe ©ulbung auäbrücEIicfc) gewähr* 
leijlet. £)ie freie unb öffentliche Au§* 
Übung aller Kulte, ba§ SRed>t ber (Er* 
bauung gotte§bienftlid)er ©ebäube unb 
bie (Einrichtung non Nlifjtonen, welcher 
A rt Kultu§ biefclben angehören mögen, 
foE {einerlei SBefchränfung noch £üibe* 
rung unterliegen. Nlifftonare, ©eiehrte, 
gorjeßer, fowie ihr ©cfolge, ihre tpabe 
unb ilfre ©ammlungen bilben ben ©egen* 
fianb eines befonberen ©d)u^eS ber $oi)en 
«ertragfdjließenben Steile.

A r t i fe l  X X II I .

£)te §ohen «ertragfepiteßenben Steile 
ftnb beS Aßeiteren baljin übeteingefom* 
men, bat}, falls ¿wifdjen ©einer §ot)eit 
bem ©ultan unb ben Alöchten, mit 
Welchen ©eine ¿poßeit in einem Vertrags* 
«erbättniß fleht ober bemnächft flehen 
wirb, fpater ein llebereinfommen bahin 
ju ©tanbe fommen foUte, baß bie ©in* 
wohnet einer bestimmten ©tabt ober eines 
beftimmten ©iftriftS ohne Mnterfcßieb ber 
Nationalität ¿u Abgaben, welche auS* 
Schließlich gut götbetung non ©emeinbe« 
ober gefunbßeitlicßen ^ntereffen ¿u «et* 
wenben ftnb, ßerangejogen werben fönnen 
unb baff bie gefifegung unb bie 23er* 
wenbung biefer Abgaben ber Kontrole 
eineS befonberen Komitees unterliegt, bie 
©d)lußbeftimmung beS ArtifelS IX  biefeS 
S3ertrageS nicht bahin auSjulegen ift, baß 
beutfeße Untertanen non ber gaßlung 
folget ©emeinbeabgaben befreit fein

A rticle X X II.

Subjects of the H igh contracting 
Parties shall w ith in  the dominions 
o f the other enjoy freedom of con
science and religious toleration.

The free and public exercise of 
a ll forms of divine worship and the 
righ t to bu ild  edifices for religious 
worship and to organize religious 
missions o f a ll creeds, shall not be 
restricted or interfered w ith  in any 
way whatsoever.

Missionaries, scientists and ex
plorers w ith  their followers, pro
perty and collections shall likewise 
be the objects of special protection 
o f the H igh contracting Parties.

A rticle X X III.

I t  is further understood by the 
H igh contracting Parties, that in 
the event of an agreement being 
hereafter arrived at between His 
Highness and the powers which 
now or hereafter may have treaty 
relations w ith  Zanzibar, whereby 
the residents of a certain town or 
d istrict shall w ithout distinction of 
nationality be subjected to the pay
ment o f taxes for municipal or sa
nita ry purposes exclusively, the same 
to be fixed and administered under 
the supervision and control o f a 
special board, the last clause of 
article IX  o f this Treaty shall not 
be construed so, as to exempt Ger
man subjects from being liable to 
the payment o f such local taxes, 
to the introduction o f which the 
Im perial German Government, being 

55*
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folien, ¿u beren (Stnfüfrurtg bie ^aiferítd) 
beutfdje ^Regierung, al§ Sftitfontrafentm 
jene§ eventuellen UeberánfommenS, i^re 
Suftimmung ertfeilt faben follte.

Slrt i fel  X X IV .

©er gegenwärtige Vertrag íft in je 
¿Wei Sgemplaren in beutfd)er, arabtfcfer 
unb engltfcfet ©:prad;e auggefertigt 
Worben.

Sitie biefe SIu§fertigungen faben ben* 
felben ®inn unb bie gleiche SBebeutung; 
folíten jebod) SReinung§oerfd)iebení)eiten 
über bie SluSlegung be§ beutfd)en unb 
arabifd)en ©erhs an írgenb einer ©teile 
eintreten, fo folí bie englifcfe 3íu§* 
fertigung al§ allein mafgebenb an* 
gefefen werben.

©er gegenwärtige Vertrag folí ra* 
tifigirt unb folien bie 9vatififation§* 
Urfunben fobaíb al§ tfundid) in Sansibar 
auSgetaufdß werben.

©er Vertrag folí am 19. Sluguft 1886 
unb, falls ber SluStaufd) ber fRatiftfa* 
tionS*XIrfunbcn aus irgenb einem ©runbe 
erft nací) biefem geitpunft erfolgen follte, 
oierjebn ©age nad) erfolgtem SluStaufcf) 
ber Sdatififations * Urfunben in Straft 
treten.

9tadj Slblauf non fünfjefn ñafren, 
vom ©age ber Sdatiftfation biefeS iß er* 
trage» an gerechnet, fönnen bie jpofen 
Vertragfd)liej3enben ©feile eine Stevtfion 
beS gegenwärtigen ißertrageS beantragen, 
um biejenigen Slbänbetungen, gufäfe 
unb iBerbefferungert baran voigunefmen, 
weid)e bie (Srfafrung als nötfig ober 
wünfd)en§wertf bargetfan faben follte.

(Sin folcfer SIntrag mufj jebod) ein 
3at>r not Slblauf beS ißertrageS an*

a party o f sucli eventual agreement, 
may have given its consent.

A rticle XXTV.

The present Treaty has been made 
out in six copies, two of which are 
w ritten in the German, two in the 
Arabic and two in  the English 
language.

A ll those copies have the same 
sense and meaning, should however 
differences hereafter arise as to the 
proper interpretation of the German 
and Arabic text o f one or other of 
the Treaty stipulations, the English 
copy shall be considered decisive. 
The present Treaty shall he ratified 
and the ratifications exchanged at 
Zanzibar as soon as possible. The 
Treaty shall come into operation on 
the 19th of August 1886, or i f  the 
exchange o f the ratifications by any 
reason whatever has been delayed 
u n til after that date, then a fo rt
night after such exchange shall have 
been made.

A fter the expiration of 15 years, 
to commence from the day of the 
ratification of this Treaty, it  shall 
be competent for the High con
tracting Parties to move for a 
revision of the present Treaty, in 
order to allow  of such alterations, 
additions or amendments being made 
as experience may have shown to 
be necessary or desirable.

Such a motion must however be 
notified one year previous to the
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gefüribigt werben, wibrigenfall§ ber 2ßer* 
trag a ll fti(lfd)weigenb auf weitere jetm 
3al)re verlängert angefelyn werben foll.

Su Urfitnb beffen I)aben bie beiber* 
fettigen S3er»ollmäa)tigten biefen Vertrag 
unterjeid)net unb il)te Siegel beigebrütft.

©o gefd)ei)en ju  ganjibar ben jwan» 
gigfiert ©qember be§ 3al)te§ (Sintau* 
fenb a d) 11) un b er tun b f ü n f un b a d) tgig, ent* 
fprecbertb bem breigel^nten Sage be§ 
?Dionat8 9f\a6i=al=3lt?'oal in bem 3a^re 
(gintaufenb breil)unbertunbbrei.

U n o r r .  
(L. S.)

(L. S.)

expiration o f the present Treaty, 
otherwise the Treaty w ill he con
sidered as tac itly  prolongated for a 
further term of ten years.

In  fa ith  whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed this 
Treaty and have affixed thereto 
their seals.

Done at Zanzibar the twentieth 
day of December in  the year of Our 
Lord 1885, one thousand eight 
hundred and eighty five, correspon
ding w ith  the thirteenth Rabea-el- 
Aw al one thousand three hundred 
and three of the H idjerat.

K n o r r .  

(L. S.)

(L. S.)
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Zei t  i f
ber im Slrtifel V III uub anbermeit im Vertrage ermähnten ©pejiapiMle, 
Welche ©eine $o[)eit ber Sultan Don Sansibar bon ben barin aufgeklärten 
Sßaareit uub GanbcScrjcugniffcn ju ergeben berechtigt ifi, tnelche au§ [einen 
eigenen ©ebieten ober ben außerhalb berfelben auf bem afrifanifdjen Kontinent 

gelegenen Territorien in feine £>dfen eingebracht to erben.

1. ©Ifenbein..........................................  15 ¡Prozent ad valorem,
2. ito p o l..............................................  15 n d v
3. ©um m i............................................  15 » * »
4. Sielten, einfdjliefdicf) ber ¡prooenienj

ber 3nfel gan jiba r........................  30 » » »
5. ©efamfaat........................................ 12 * » >
6. Drfetlle aud ben ©¡[triften ¿ttnfcf)en 

ßidmaju unb Sßorfdjech, beibe jjpäfen
inbegriffen........................................ 5 * » »

»on außerhalb............................. 10 » » »
7. ©benholj..........................................  5 » » »
8. 33ourtie§ (£ol$ halfen).................... 10 » » »
9. Sille Slrt einheimifdicn Tabatfg . . .  25 » » »

10. jpäute..............................................  10 » » »
11. £R£)inocerog[)örner unb ipippopo*

tamugjähne.....................................  10 » » »
12. ©cpilbpatt.......................................  10 » »
13. StauriS............................................  5 » » »
14. ¡Pfeffer............................................  10 » » »
15. ©rbnüffe..........................................  12 » » »
16. 9Jtai§, Siegerforn, üSJtatoele, ßinfen, fomie alle ähnlichen Äotn* -

ober £>ülfcnfrüd)te, foweit fte nicht anberoeit in bem Tarif i ba8 ®i’^ nmaat 
benannt unb oerjollt ftnb . . .  35 £ent§ per ©jiSla, / 860\pf««b

17. ¡Reis, ungefchälter..................  25 » » » / ««81- Sfogetfotn
18. @hirofo...................................  1 ©oll. 10 *
19. Äameele 2 © o ll., ¡Pferbe 10 © o ll., ¡Rinboiel) 1 ©oll.

Siegen 25 ©entd per ©tücf.

enthalten.

©chafe unb
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T a riff,
of tile  special duties referred to in article V III and elsewhere in 
this Treaty which His Highness the Sultan o f Zanzibar shall be 
entitled to levy on such merchandise and produce, as are herein 
named, brought to the ports in His Highness dominions either from 
his own territories or from districts on the African continent.

which lie beyond.

1. Iv o r y ...............................................ad valorem 15 per cent.
2. C opal..............................................  ,, „ 15  „
3. India Rubber.................................. » >» 15 » »
4. Cloves (the produce o f the island

of Zanzibar included)...................  » » 30 » »
5. Simsim............................................  » » 12 »> »
6. Orchella-weed, coming from the 

districts between Kismayu and
W orsheikh, both ports included » » 5 » »

from a ll other d is tric ts ........  .. » 10 » »
7. E b o n y ............................................  » » 5 » »
8. Borties (poles and rafters)........  » » 10 » »
9. A ll kinds of native Tobacco. . . » » 25 » «

10 H id e s ..............................................  „ „ io  »
11. Rhinoceros horns and Hippo

potamus tee th ...............................  » » 10 »
12. Tortoise s h e ll................................ » » 10 » »
13. Cowry shells.................................. » » 5 »> »
14. C hillies............................................  » » 10 » »
15. G roundnuts....................................  » » 12 »> »

measure than ( ^  Incl!an Corn’ Caffre Corn, Mawele, Lentils, as also sim ilar
“ ^containa \ grains and legumes not otherwise named and provided
36o English / for in  this ta riff; per g izla . 35 cents,
wetghtdSof / 17. Rice, in  husk, per g iz la . 25 »

Catfre Corn. \ 18. Chiroko, per g iz la ...............................  1 Doll. 10 »
19. Camels 2 Doll., Horses 10 Doll., Cattle 1 Doll., Sheep 

and Goats — Doll. 25 cents, a ll per head.
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frla ittm tbe Bemerkungen.
T>ie §ot>en Dertragfcflielenben Tfetle 

ftnb barüber einDerftanben:
1. baff alle Sßaaren unb ßanbeg» 

erjeugniffe aug bem ©uitanat Don 
gangbar unb ben »ejllicf» beg 
^üftengebiete§ beg legieren be» 
legenen Territorien beg ^leftianbeg, 
welche in bem Dorftefenben Tarife 
nicht Der^eid)net ftnb, zollfrei ftnb 
unb mit feinem gölte belegt toerben 
bürfen;

2. ba§, falls Sßaaren unb ßanbeg» 
ergeugniffe, »elcfe in bem Dor» 
fief)enben Tarife Derjeicfmet ftnb, 
Don einem auglänbtfcfen tpafen 
über ©ee in bag ©einet ©einer 
4?olfeit beg ©ultang Don Sansibar 
eingefüfrt »erben, fold;e üßaaren 
unb Sanbegerjeugniffe nur bem im 
Slrtifel V I I  beg SBertrageg feft» 
gefeilten ©inganggjolle unterliegen;

3. ba§ bie Abgaben, roeld̂ e Don 
SSobenerjeugniffen erhoben »erben, 
bie Don beut ©runbeigentfum inner» 
fa lb ber ©elnete ©einer $ o feit 
beg ©ultang ge»onnen »erben, 
»elc|eg üor Slbfdflufj beg gegen» 
»artigen 23ertrageg ftcf im SBeft|e 
Don gremben befinbet, in feiner 
Sßeife burd) bie Socftimmungen beg 
gegenwärtigen 23ertrageg berührt 
»erben follen.

i f  n o r  r.

Explanatory Notes.
I t  is fu lly  understood by the 

H igh contracting Parties:
L That a ll kinds o f merchandise 

and produce originating from 
the Sultanate o f Zanzibar or 
from the territories to the west 
o f the coast dependencies on 
the mainland of A frica, which 
are not mentioned in  this 
ta riff, are and shall remain 
free of any duty.

PL. That merchandise and pro
duce included in  the special 
ta riff, i f  imported by sea from 
a foreign port into the do
minions of His Plighness the 
Sultan shall be liable to pay 
only the im port-duty provided 
for in  article V II o f this 
Treaty.

IH . That the duties and taxes on 
produce of estates held by 
foreigners w ith in  the dominions 
o f His Highness the Sultan of 
Zanzibar, previous to the con
clusion of the present Treaty 
shall in  no way be affected 
by any o f the provisions of 
the present Treaty.

K n o r r .

S3orftef>enber Vertrag iff ra tifijirt toorben unb bte 3lug»ecbfelung ber Statt* 
fifationg=Hrfunben fiat ¿u ganjtbar am 5. g u li 1886 fiattgefunben.
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|9ir. 1683.) S3cfanntmacf)ung, betreffenb tie (irntäfigung be§ in bem ftanbeßüertrage mit 
ganjibar ermähnten, in ganjibat com iabaci ju erijcbenben goUe§. SBom 
11. Slugujt 1886.

bem mit bem ipanbelönertrage m it ganjibar born 20. ©ejember 1885 ner= 
öffentiict)ten iXorife berjenigen ©pejialjöile, ioeld)e ©eine Roheit ber ©ultan non 
ganjibar non ben barin aufgefüi)rten SBaaren unb öanbeöerjeugniffen ju  ergeben 
berechtigt ift (9fteid)§*©efe|bl. non 1886 © . 261), if! unter gijfer 9 fü r alle 
s2lrt einbeitnifd)en Xabads ber gollfaß non 25 ^ro jent ad valorem aufgeführt.

3n  golge nad)trciglid)er Sßerftänbigung ij l  biefer go llfa | non ©einer Roheit 
bem ©ultan non ganjibar mittelft )Berjid)tlcijlung8=(Srfiarung, batirt gangbar, 
ben 21. SDiai 1886, für bie iDauer ber §anbel§nerträgc m it bem ©)eutfd)en 
IHeich unb m it ©roßbritannien auf 5 ^ro jen t ad valorem ermäßigt loorben.

©iee loirb hierburcb ju r öffentlichen Stenntuiß gebracht.

^Berlin, ben 11. Sluguft 1886.

© c r  9 l e i d ) 3 f a n $ l e r .
3in Aufträge:

© ra f non SSercbem.

£>crauagege6en int JReidjSanit beS 3 n,lern- 

SSevtin, gebruit in bet SReidjabtuietei.

3te icI)S - ©efe^bl 1886. 56




